




2. Sitzeinheiten umdrehen
Reverse seat units

3. Funktion ausfahren
Extend function

4. Reißverschluß öff nen 
(bei Sitzeinheit ohne Funktion)
Open zip fastner (with seat unit without function)

5. Sitzeinheit aneinander positionieren
Position the seat unit next to each other

Schrauben einstecken, Unterlegscheiben, 
die Muttern per Hand anschrauben und 
dann mit 13er Schraubenschlüssel (nicht 
enthalten) anziehen.
Insert the screws, washers, screw on the nuts by hand 
and then tighten with a 13 mm spanner (not included).

Funktion einfahren
! Kabel nicht durch die Mechanik führen! 

Function retract
! Do not route the cable through the mechanics! 

Prüfen, ob alle Gleiter montiert sind.
Check that all glides are fitted.

Elemente aufstellen
Set up elements
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Sitzeinheit mit Funktion / Seat unit with function

1. Aus Sitzeinheit kommende Kabel mit 
dem Netzteil verbinden (separat ver-
packt). Zugentlastungsbuchse anbrin-
gen. Netzteil in die Steckdose einstecken.
Connect the cable coming from the seat unit to the 
power supply unit (packaged separately). Fit the 
strain relief socket. Plug the power supply unit into 
the socket.

1

Gleiter/glides

2 x M8x60

1 x M8x50



Zusätzliche Kippsicherung bei Anbauteilen / Additional tilt protection for attachments

Element mit 2 Personen anheben und mit den Verbin-
dern (Öff nung nach unten) einhängen. 
Lift  the panel with 2 people and hook it in with the connectors (opening 
facing downwards).

A. Funktionen ausfahren
Extend functions

B. Öff nen der Rückenverkleidung
Opening the back panelling

Schrauben M8x60 einstecken. Unterlegscheiben und  
dann die Muttern mit 13er Schraubenschlüssel (nicht 
enthalten) anziehen.
Insert M8x60 screws. Tighten the washers, then the nuts with a 13 mm 
spanner (not included).

„Klicken“ Sie die Rückenverkleidung wieder ein.
“Click” the back cover back in again.

B

Verbinder/connector
Gleiter/glides
Verbindungsschraube/Connecting screw

1x

A

Die Funktionen können Sie mittels Tastschalter bedienen. 
Bei 3 TASTEN dient die kleine vorderste Taste zum kom-
pletten Einfahren der Funktionen.
You can operate the functions using push button. With 3 BUTTONS, the 
small front button is used to fully retract the functions.

Durch leichte Berührung des vorderen TOUCH-Sensors fährt die 
Funktion stufenlos aus. Durch leichte Berührung des hinteren 
TOUCH-Sensors fährt die Funktion wieder ein. Bei 4 TOUCH-Sen-
soren dienen die hinteren 2 Tasten der elektr. Kopft eilverstellung.
A light touch of the front TOUCH sensor will smoothly extend the function. A light 
touch of the rear TOUCH sensor will retract the function again. If there are 4 TOUCH 
sensors, the two rear buttons are used for electronic headrest adjustment.

TASTSCHALTER / Button switch

TOUCH-Sensor (nur bei Zwischenelementen) / TOUCH-Sensor (only for intermediate elements)



Auft retender Fehler
Occurring fault

Prüfung
Check

Mögliche Lösung
Possible remedy

Unterschiedliche 
Sitzhöhe der Verbin-
dungsteile.
Seat height of the 
connection parts diff ers.

Ist das Anstellteil richtig in die Ver-
binder eingehängt?
Is the attachment 
part properly 
hooked into the 
connectors?

Anstellteil sauber in Verbinder einhängen. 
Verbinder müssen an ihrer Oberkante bündig 
sein. 
Cleanly hook the attachment 
part to the connectors; the 
connectors must be flush at 
the upper edge.

Motorisches Anstell-
teil kippt hinten hoch.
The motorised tilting sec-
tion tilts up at the rear.

Ist die Schraube zur Kippsicherung
in das Anstellteil eingebracht ?
Is the screw for tipping protection turned into 
the attachment part?

Schraube zur Kippsicherung einbringen.
Insert the screw for tipping protection.

Motorische Sitz-/
Rückenverstellung 
funktioniert nicht.
The motor-powered seat/
backrest adjustment does 
not work.

Stecker des Netzteiles nicht in der 
Steckdose.
Plug of the power supply unit isn't in the socket.

Stecker in Steckdose stecken.
Insert the plug into the socket.

Kabel von Netzteil zu Motor nicht in 
Netzteil oder Motor eingesteckt.
Cable from power supply unit to motor not 
plugged into power supply unit or motor.

Verbindung der Stecker herstellen.
Connect the plugs.

Steckverbindungen des Kabels von 
der Steuerung (links unter dem Sitz) 
zum Motor prüfen.
Check plug connections of the cable from the 
control (under the seat on the left ) to the motor.

Verbindung der Stecker (Modularstecker vier-
polig) an Steuerung und Motor herstellen.
Connect the plugs (modular plug, four-pin) to the control 
unit and motor.

Stecker vom Schalter nicht in Steue-
rung (links unter dem Sitz) einge-
steckt.
Plug of buttons not connected to the control 
unit (under the seat on the left ).

Stecker vom Schalter in Motoranschluss ein-
stecken. Zugentlastung/Verriegelung umklap-
pen. 
Insert the plug from the switch into the motor connection. 
Fold down the strain relief/locking mechanism.

Hilfe  zur  Feh lerbeseitigung   /  Help for  troubleshooting

Viele Störungen und Fehler können Sie selbstständig beheben. In den folgenden Störungshilfen finden Sie 
mögliche Ursachen einer Störung oder eines Fehlers und Hinweise zur Behebung. Lässt sich ein Problem 
nicht wie hier beschrieben beseitigen, wenden Sie sich bitte an unseren Kundendienst.
Many interferences and faults can be removed by you directly. The following troubleshooting aid will list possible causes of an interference 
or fault and notes on how to remedy it. If a problem cannot be solved as described here, please contact our customer service.

✓X

Montage  /  Techn ical  Data

Motoren: 24 Volt Gleichstrom
Transformator Input: DV24V - max. 5.5A
Schaltdauer: 2min ON/ 18 min OFF
Max. Load: 200 kg / 2000N

Motors: 24 Volt direct current

Transformer input: DV24V - max. 5.5A

Dusty cycle 2 min ON/ 18 min OFF

Max. load: 200 kg / 2000N



Pfle gehi n weise   /   Care  n ote s

Entsorgun g  /  Disp osal

Konfo rmitätserklärung   /   De c l aration of  Conformity

Die Bedienelemente bitte nur mit einem trockenen, weichen und sauberen Tuch reinigen. Überprüfen Sie von Zeit 
zu Zeit die Gelenke der Beschläge auf ihre Sauberkeit. Eine grobe Reinigung der Gelenke ist zu empfehlen. Da ein 
Funktionsmöbel regelmäßigen Bewegungsabläufen ausgesetzt ist, kann unter dem Möbel Metallabrieb entstehen.  
Bitte entfernen Sie diesen regelmäßig durch Saugen bzw. Wischen.
Please only clean the operating elements with a dry, soft and clean cloth. Check the joints of the fittings for cleanliness now and then. General 
cleaning of the joints is recommended. Since functional furniture is exposed to regular movement processes, metal abrasion may occur under 
the furniture. Please remove it regularly by vacuuming or sweeping.

Da wir uns der Umwelt verpflichtet fühlen, bitten wir Sie, Ihr Möbelstück nach Ablauf der Nutzung einer fachgerech-
ten Entsorgung zuzuführen! Das Antriebssystem Ihres motorischen Möbels enthält Elektronikbauteile. Diese sind ge-
mäß den aktuell gültigen Umweltvorschriften des jeweiligen Landes zu entsorgen. Hierzu erkundigen Sie sich bitte 
bei den kommunalen Ämtern. Auch das bei der Anlieferung verwendete Verpackungsmaterial ist wiederverwertbar.  
Entsorgen Sie die Materialien sortenrein getrennt in den vorgesehenen Sammelsystemen.
Since we are committed to the environment, we ask you to dispose of your furniture professionally after the end of its use! The drive system 
of your motor-powered furniture contains electronic components. They are to be disposed of according to the currently valid environmental 
provisions of the respective country. For this, please contact the municipal offices. The packaging material used at delivery is recyclable as 
well. Dispose of the materials in the intended collection systems sorted by type.
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Designation:	 Model foot adjustment 340..

Typen: 	 Elemente mit den Aufpreistypen 		  RFD1 / KVE1 Typen: 	 Elemente mit den Aufpreistypen 		  RFD1 / KVE1 
Types: 	 Elements with the surcharge types 		  RFD1 / KVE1

Einschlägige EG Bestimmungen / Maschinenrichtline:		  2006/42/EGEinschlägige EG Bestimmungen / Maschinenrichtline:		  2006/42/EG
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